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Naka jika iyo sa ñuu nuu ni kaku sa, 

Te kuaꞌa xeen tnuꞌu kuu ja ndakani ini sa. 

Te iyo maa in-ni sa, te kuu xii ini xeen sa. 

Kuni sa ja kondaꞌyu sa; kuni sa ja kûu sa ja ndakani ini sa. 

 
Nuu ñuu kandii, jaka ini ri ja kuni ñaꞌa ri, 

Te vitna chi jika iyo ri nuu ñuꞌu nduꞌva vi. 

Te iyo maa in-ni sa, te kuu xii ini xeen sa. 

Kuni sa ja kondaꞌyu sa; kuni sa ja kûu sa ja ndakani ini sa. 

 
Nuu ñuu kandii, jaka ini ri ja kuni ñaꞌa ri, 

Te vitna chi iyo ri nuu masu na in kutoo ñaꞌa vi. 

Te iyo maa in-ni sa, te kuu xii ini xeen sa. 

Kuni sa ja kondaꞌyu sa; kuni sa ja kûu sa ja ndakani ini sa. 



Canción mixteca 
(Original en español) 

 
Qué lejos estoy del suelo donde he nacido. 

Inmensa nostalgia invade mi pensamiento. 

Y al verme tan solo y triste cual hoja al viento, 

Quisiera llorar, quisiera morir de sentimiento. 

 

Oh tierra del sol, suspiro por verte. 

Ahora qué lejos, yo vivo sin luz sin amor. 

Al ver me tan solo y triste cual hoja al viento, 

Quisiera llorar, quisiera morir de sentimiento. 
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